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Oggetto: Esportazione di prodotti alimentari verso la Repubblica Popolare Cinese– registrazione delle 

imprese di produzione alimentare che esportano verso questo paese Terzo ai sensi dei Decreti Cinesi n. 

248 e 249 

 

Con la presente si desidera dare seguito alle circolari di pari oggetto: 

DGISAN prot. 37959 del 13 ottobre 2021  

DGISAN prot. 42887 del 25 novembre 2021 

DGISAN prot. 46323 del 23 dicembre 2021 

Fornendo i seguenti ulteriori aggiornamenti relativi alle modalità di registrazione nel sistema 

cifer.singlewindow per le categorie merceologiche che necessitano dell’intermediazione dell’Autorità 

Competente. 
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1. Esiti della registrazione secondo la procedura A (prima fase) 

Al riguardo si informano gli Enti in indirizzo che le competenti Autorità Cinesi (GACC), per il tramite 

della nostra Rappresentanza di Pechino, ha fornito gli esiti delle registrazioni di cui alla procedura A. 

Al riguardo si conferma che è stata lavorata con successo tutta la documentazione inviata alle Autorità 

Cinesi e relativa alla richiesta di autorizzazione che necessitano dell’invio tramite Autorità Competenti 

ricevuta dal GACC entro la data 30 novembre u.s. 

Infatti le autorità cinesi hanno fornito utenza e password per tali stabilimenti. Queste verranno inoltrate 

a ciascuna Regione con successiva comunicazione affinché possano essere recapitate alle singole aziende 

per il tramite delle Autorità Competenti Locali.  

Gli stabilimenti potranno entrare nel sistema https://cirfer.singlewindow.cn utilizzando le credenziali 

fornite come di seguito indicato: 

✓ nel campo “nome utente” inserire il codice fornito dalle Autorità Cinesi che inizia con “CITA” 

✓ nel campo “password” inserire il codice alfanumerico  

Solo questo modo sarà possibile procedere con gli ulteriori step di registrazione utili a completare 

l’inserimento delle informazioni richieste dal GACC. 

Per quanto concerne le informazioni da inserire nel sistema, in linea generale, è possibile fare riferimento 

all’allegato 3 della circolare DGISAN prot. 46323 del 23 dicembre 2021. Si conferma tuttavia che, per 

completare il processo di registrazione nell’ultimo passaggio è necessario selezionare questo Ministero 

della Salute come Autorità competente cui inviare le informazioni per successiva validazione. 

Appare necessario ribadire che, una volta inseriti tutti i dati nel sistema, questi potranno essere visibili 

dal GACC solo se validati dal Ministero della Salute che si riserva di non procedere con le validazioni, 

nel caso in cui le informazioni caricate siano ritenute insufficienti o errate. Si conferma infine che, una 

volta validata la documentazione, rimane in capo al GACC la finalizzazione della procedura di 

registrazione potendo eventualmente richiedere ulteriore documentazione o chiarimenti prima di 

confermare l’avvenuta registrazione che si ripete sarà confermata esclusivamente dal GACC sul portale 

stesso cifer.singlewindow. 

  

2. Nuove registrazioni secondo la procedura A (seconda fase) 

Per quanto riguarda le ditte che non sono rientrate nella prima fase di registrazione di cui alla procedura 

A e che sono intenzionate a conseguire la registrazione sul portale cifer.singlewindow, si applica la 

seguente procedura.  

Gli stabilimenti appartenenti alle categorie ritenute ad alto rischio da parte delle Autorità Cinesi possono 

inviare la richiesta di inserimento in lista rivolgendosi alla ASL di appartenenza inviando allo scrivente 

ufficio: 

✓ domanda di inserimento in lista (allegato 1) 

✓ verbale di sopralluogo della ASL che esprime il parere favorevole (allegato 2) 

✓ file Excel in all 4 rev 3 - del gennaio 2022 (allegato 3) 

Tale procedura è utile alla creazione dell’utenza sul portale singlewindow (con nome utente e password 

proposte dalle aziende – vedi allegato3) e che sarà effettuata dalla scrivente Direzione. Una volta creata 

l’utenza gli stabilimenti potranno accedere al portale con le credenziali proposte e si applicheranno i 

passaggi di cui al punto 1. 
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https://cirfer.singlewindow.cn/


La scrivente Direzione assicura che le richieste verranno lavorate nei tempi previsti dalle procedure 

amministrative vigenti ma sarà cura della ditta verificare sul portale https://cirfer.singlewindow.cn 

l’avvenuta creazione dell’utenza provando ad entrare con le credenziali proposte.  

Una volta conseguito l’accesso al portale con le credenziali proposte, si applicheranno i passaggi di cui 

al punto 1. 

Si conferma che in nessun caso verranno fornite comunicazioni dallo scrivente ufficio in merito alla 

finalizzazione della registrazione che è in capo al GACC e pertanto verificabile accedendo 

autonomamente sul portale cifer.singlewindow. 

Si pregano gli Enti in indirizzo di consentire un’ampia diffusione dei contenuti della presente nonché 

della documentazione allegata a tutte le parti interessate. 

 

IL DIRETTORE GENERALE 

Massimo Casciello 

 
 

 

 

Allegati 
 
Allegato1: domanda di inserimento in lista  

Allegato2: verbale di sopralluogo della ASL che esprime il parere favorevole  

Allegato3: file Excel in allegato 4 rev 3- del gennaio 2022  

 
 
 

 

 
 

Referenti: 

Nicola Santini: n.santini@sanita.it 
Beatrice Ciorba: ab.ciorba@sanita.it 

Donato Giganti: d.giganti@sanita.it 
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ASL (Local Health Unit)   
 
 
 

Indirizzo (address)    
 

Recapiti: telefono (phone)   Telefax (fax)  e-mail    
 
 
 

VERBALE DI SOPRALLUOGO PER L’ACCERTAMENTO DELL’IDONEITA’ STRUTTURALE ED IGIENICO SANITARIA 
DEGLI STABILIMENTI (SURVEY RECORD FOR THE VERIFICATION OF STRUCTURAL AND SANITARY COMPLIANCE OF 

ESTABLISHMENTS) 
 

 
DATA DEL SOPRALLUOGO (DATE OF THE SURVEY) ___/___/_________ 
 
 

ISPETTORE INCARICATO (OFFICIAL VETERINARIAN IN CHARGE) :  DR.______________________________________ 

 

 
 
DITTA (Food company) 

 

 
 
INDIRIZZO 

 STABILIMENTO (Address) 

) 

 

 
COMUNE (City)   

PROVINCIA  
(Province) 

 

 
INDIRIZZO 
SEDE LEGALE (Legal Head Office) 
 
 
 
 
 

 

 
COMUNE (City) 

  
PROVINCIA 
(Province) 

 

 
TELEFONO (Phone)   

TELEFAX (Fax) 
 

 
LEGALE 
RAPPRESENTANTE (Legal food company 
representative) 

 

 
TIPOLOGIA DELLO STABILIMENTO  
(Production type) 

 

 
NUMERO DI RICONOSCIMENTO CE 
(CE approval number) 

 

 
MOTIVAZIONE DELL’ISPEZIONE 
(Reason of the inspection) 
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VERIFICA DELLA DOCUMENTAZIONE 
(VERIFICATION OF THE DOCUMENTS) 

CODICI (attribuire un codice per ogni oggetto di ispezione sotto elencato) 
A: accettabile; M: marginalmente accettabile; U: non accettabile; N: non ispezionato; O: non applicabile 
 
Codes (insert one code for each element of inspection) 
A: acceptable; M: partially acceptable; U: not acceptable; N: not inspected; O: not applicable 
 
 

 GMP PROTOCOLLI (PROCEDURES) Codice 
 (Code) 

1 Pulizia e disinfezione (Cleaning and sanitation)  

2 Controllo di potabilità delle acque (Water supply/Control of the drinking water)  

3 Gestione dei rifiuti (Management of the waste)  

4 Gestione degli scarti di lavorazione (Management of the processing rejects)  

5 Smaltimento delle acque reflue (Plumbing and sewage disposal)  

6 Controllo animali infestanti (Pest control)  

7 Formazione del personale (Employee training)  

8 Gestione abbigliamento da lavoro (Management of the working clothes/employee hygiene)  

9 Controllo temperature (Temperature control)  

10 Gestione del materiale recante il marchio di identificazione (Management of the materials with 
identification marks) 

 

11 Controlli microbiologici (Microbiological controls)  

12 Tracciabilità del prodotto e ritiro dal mercato (Traceability, withdrawal and recall of the product)  

13 Selezione e verifica dei fornitori (Qualification and control of suppliers)  

14 Manutenzione (Maintenance)  

15 Ricerca residui (Residues research)  

16 Conoscenza e rispetto degli accordi, dei memorandum e della normativa del paese terzo 
verso il quale lo stabilimento esporta o ha richiesto di esportare i propri prodotti (Knowledge and 
respect of the agreements, memorandum and regulation of the Third Country where the 
establishment is exporting or asked to export its own products) 

) 
 

 

 

Riportare gli estremi dell’accordo/memorandum/ normativa  
(Write the data of the agreement/memorandum/regulation): 
 
___________________________________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________________________________ 
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Legenda GMP (GMP legend): 
 

(1) Sussiste la nomina di un responsabile del protocollo? Il protocollo è firmato dal responsabile? Sussiste una 
planimetria dello stabilimento nella quale sono indicate le aree di intervento ed un piano riassuntivo in 
cui sono indicati i responsabili di area, la frequenza e la modalità degli interventi? Sussiste un piano di 
pulizia straordinario? Sono disponibili le schede tecniche dei prodotti? Sussiste un piano di verifica delle 
pulizie? Sono definiti limiti di accettabilità? Ci sono schede di verifica regolarmente compilate? Sono 
registrate le azioni correttive in caso di non conformità? 
(Does the procedure identify a person in charge? Has the procedure been signed by the person in charge? Does it exist a 
blueprint of the plant in which the areas of intervention and a summary plan are indicated and in which the person in charge 
of each area, the frequency and the way of intervention are indicated? Does an extraordinary sanitation program exist? Are 
the technical sheets of the products available? Does a verification program of sanitations exist? Are acceptable limits 
defined? Are monitoring forms regularly filled? Are the corrective actions recorded in case of non compliance?) 

 
(2) Sussiste la nomina di un responsabile del protocollo? Il protocollo è firmato dal responsabile? Sussiste una 

planimetria dello stabilimento nella quale sono indicati e numerati i punti di erogazione ed il tracciato della 
rete idrica interna? Sussiste un programma di campionamento a rotazione dai diversi punti di erogazione? 
Sono definiti limiti di accettabilità? I referti di analisi sono disponibili? Sono registrate le azioni correttive in 
caso di non conformità? Qualora viene effettuata la clorazione sono eseguiti controlli sulla concentrazione di 
cloro ed è disponibile un sistema di allarme per l'eccesso di cloro? 
(Does the procedure identify a person in charge? Has the procedure been signed by the person in charge? Does it exist a 
blueprint of the plant in which the water supply points and the water internal channel are indicated? Does the sampling 
program involve the different water supply points? Are acceptable limits defined? Are the analyses reports available? In case 
of non compliance are the corrective actions recorded? When chlorination is performed, are controls on chlorine 
concentration carried out and is there an alarm system for the chlorine excess?) 

 
(3) Sono state individuate in un documento le modalità per lo smaltimento dei rifiuti non alimentari (carta, 

plastica, altri rifiuti urbani)? 
(Have the procedures of disposal of non-food waste (paper, plastic, other municipal waste) been specified in a document?) 

 
(4) Sono state individuate in un documento le modalità di smaltimento degli scarti di lavorazione? Sono 

individuati ed identificati contenitori riservati agli scarti? Sono state individuate aree per lo stoccaggio 
temporaneo se necessario refrigerate se la permanenza sia superiore alle 24 h? 
(Have the procedures of disposal of production waste (scraps) been specified in a document? Have the containers intended 
for the scraps clearly been identified? Have specific areas for temporary storage of such waste been identified? If the scraps 
must wait for more than 24 hours in the plant before their collection by a specific external company, are those materials 
refrigerated?) 

 
(5) Gli scarichi dello stabilimento sono allacciati alla rete fognaria? Esiste l'autorizzazione del sindaco allo 

scarico in fognatura? In alternativa lo scarico viene effettuato in vasche, cisterne o pozzi di raccolta? È 
disponibile documentazione sulla frequenza e sulla regolarità degli spurghi? Sono disponibili registrazioni che 
consentano di rilevare se i quantitativi di reflui allontanati dallo stabilimento con automezzi per lo spurgo 
siano proporzionati all'attività dello stabilimento? Se lo scarico è effettuato in fossi o corsi d'acqua 
superficiale, le acque reflue vengono preventivamente depurate? È disponibile l'autorizzazione della 
Provincia? 
(Is the plumbing system of the plant connected to the sewer system? Does the authorization for the connection to the 

municipal sewer system exist? As an alternative, is the plumbing performed in tanks, cisterns or collection wells? Is the 
documentation on the frequency and regularity of the “cleaning out” available? Are there records demonstrating that the 
quantities of “dirty waters” cleaned out from the establishment are in proportion to the plant activity? If the plumbing is 
performed towards superficial drain/rivers, are the “dirty waters” purified in advance? Is the Province authorization 

available?) 
 

(6) Sussiste la nomina di un responsabile del protocollo? Il protocollo è firmato dal responsabile? Sussiste una 
planimetria dello stabilimento nella quale sono indicate le aree di intervento e la disposizione delle esche per 
i roditori? Sussiste l'indicazione in un piano riassuntivo dei responsabili di area, della frequenza e della 
modalità degli interventi? Sussiste copia del contratto qualora gli interventi siano affidati ad una ditta 
esterna specializzata? Sono disponibili le schede tecniche e tossicologiche dei prodotti? Sussiste un piano ed 
una progra mmazione delle verifiche? Sono definiti limiti di accettabilità? Ci sono schede di verifica 
regolarmente compilate? Sono registrate le azioni correttive in caso di non conformità? 
(Does the procedure identify a person in charge? Has the procedure been signed by the person in charge? Does it exist a 
blueprint of the plant in which the arrangement of pest baits and traps is underlined? Does the person in charge for each 
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area has a summary plan with the frequencies and the procedure? If the pest management is performed by an external 
company, does the plant have a copy of the contract? Are the technical specifications of the active ingredients and traps 
available? Is there a procedure that specify the monitoring activity? Is there a procedure that specify the acceptance limits? 
Are the monitoring forms regularly filled? Are the corrective actions recorded in case of non compliance?) 

 
(7) Sussiste la nomina di un responsabile del protocollo? Il protocollo è firmato dal responsabile? Sussiste un 

piano dei corsi ed una programmazione delle lezioni? La partecipazione ai corsi ed alle lezioni è 
documentata? Ci sono schede di verifica della formazione sia su base teorica che in campo? Sono registrate le 
azioni correttive in caso di non conformità? 
(Does the procedure identify a person in charge? Has the procedure been signed by the person in charge? Are there a 

training program and a training planning? Is the attendance to the training courses recorded? Are the training verification 
forms available (both theoretical and practical)? Are the corrective actions recorded in case of non compliance?) 

 
(8) L'azienda mette a disposizione del personale abbigliamento da lavoro pulito? Sussiste una programmazione 

della sostituzione dell'abbigliamento e del lavaggio degli indumenti sporchi? Il personale dispone di 
armadietti separati per gli indumenti e le calzature da lavoro? Sono programmati interventi di verifica 
dell'abbigliamento e del corretto uso degli armadietti? Sono previsti e registrati gli interventi correttivi per le 
non conformità? 
(Does the plant give clean work clothing to the employees? Is there a program that specify the replacement of the work 
clothing and the washing of the dirty work clothing? Do the employees have separated lockers for work shoes and clothing? 
Are there a program for the verification of the compliant use of clothing and lockers by the employee? Are the corrective 
actions considered and recorded in case of non compliance?) 

 
(9) Sussiste la nomina di un responsabile del protocollo? Il protocollo è firmato dal responsabile? Sono definiti 

limiti di accettabilità? Sussiste un piano di emergenza in caso di malfunzionamento degli impianti termici 
(frigoriferi, forni, autoclavi ecc.)? Sussistono strumenti per la registrazione delle temperature? Le 
registrazioni sono chiaramente riferite ad un determinato periodo di tempo ed a un determinato 
impianto (frigoriferi, forni, autoclavi ecc.)? Sono previste e registrate le azioni correttive in caso di non 
conformità? Le registrazioni sono archiviate per un tempo almeno proporzionato alla durata commerciale 
dei prodotti? Esiste una programmazione per la taratura degli strumenti di misurazione? 
(Does the procedure identify a person in charge? Has the procedure been signed by the person in charge? Are acceptable 
limits defined? Is there an emergency plan in case of malfunctioning of thermal instruments (refrigerators, ovens, autoclaves 
etc.)? Are there tools for measuring and recording temperatures? Are the records clearly referred to a specific period of time 
and to a specific instrument (refrigerators, ovens, autoclaves etc.)? Are the corrective actions considered and recorded in 
case of non compliance? Are the records filed for a period which is in proportion to the shelf life of the products? Is there a 
program for calibrating these tools?) 

 
(10) Sussiste la nomina di un responsabile del protocollo? Il protocollo è firmato dal responsabile? La ditta 

informa la ASL sui quantitativi degli ordini di stampa delle etichette recanti il marchio di identificazione? 
Sussiste un registro di carico e scarico delle etichette recanti il marchio di identificazione? Le etichette 
vengono utilizzate in modo appropriato solo sui prodotti ai quali si riferisce il marchio di identificazione? 
(Does the procedure identify a person in charge? Has the procedure been signed by the person in charge?  Does the plant 
inform the Local Health Unit on the amount of the print orders of the labels with the identification mark? Is there a loading 
and uploading register for the labels with the identification mark? Are the labels used in an appropriate way only on those 
products to which the identification mark is referred?) 

 
(11) Sussiste la nomina di un responsabile del protocollo? Il protocollo è firmato dal responsabile? Sussiste un 

programma di campionamento per le analisi microbiologiche sulle superfici, sulle attrezzature e sui prodotti? 
Sono definiti limiti di accettabilità? I referti di analisi sono disponibili? Sono registrate le azioni correttive in 
caso di non conformità? 
(Does the plant have a sampling program for the microbiological analyses on surfaces, instruments and products? Are 

acceptable limits defined? Are the analyses reports available? Are the corrective actions recorded in case of non 
compliance?) 

 

(12) Sussiste la nomina di un responsabile del protocollo? Il protocollo è firmato dal responsabile? Sono definite 
procedure per l'identificazione dei lotti di produzione? Sono definiti per i prodotti i TMC (termine massimo 
di conservazione)? Il TMC è stabilito sulla base di prove sperimentali? Sono definite procedure per la 
rintracciabilità dei prodotti che prevedono la correlazione dei lotti di materia prima impiegati con i lotti di 
produzione e dei lotti di produzione con il destinatario? I lotti di prodotti non conformi sono 
adeguatamente identificati e segregati al fine di evitare una loro commercializzazione prima dell'adozione 
di azioni correttive? Nel caso di prodotti non conformi immessi in commercializzazione sono previste 
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procedure di recupero e di ritiro dalla vendita? 
(Does the procedure identify a person in charge? Has the procedure been signed by the person in charge? Are there 
procedures for the identification of the production lots? Are the dates of minimum durability (DMD) defined for the 
products? Is the DMD established basing on experimental studies? Are there procedures for the traceability which guarantee 
the correlation between the lots of incoming raw materials with the production lots and between the production lots with 
the consignee? Are non compliant production lots adequately identified and separated in order to avoid their sale before 
corrective actions are adopted? If non compliant products are put on market are there any withdrawal and recall 
procedures?) 

 
(13) Sussiste la nomina di un responsabile del protocollo? Il protocollo è firmato dal responsabile? Sussiste un 

elenco delle materie prime utilizzate nello stabilimento? Sussiste un elenco dei fornitori? Sono disponibili 
schede delle audizioni effettuate dalla ditta presso i fornitori? Sono disponibili schede di verifica delle 
materie prime al ricevimento? Sono disponibili procedure di reclamo in caso di non conformità delle materie 
prime? Sono previste azioni correttive in caso di non conformità delle materie prime? Sono disponibili le 
registrazioni delle azioni correttive? 
(Does the procedure identify a person in charge? Has the procedure been signed by the person in charge?  Does a list of 
incoming raw materials used by the plant exist? Is there a suppliers list? Are there records of the audits performed to the 
suppliers? Are there documented systems for the evaluation of incoming raw materials? Are there procedures for filing 
complaints with suppliers when non compliances are detected on incoming raw materials? Are there corrective actions in 
case of non compliances of incoming raw materials? Are the corrective actions recorded in case of non compliance?) 

 
(14) Sono presenti procedure e programmi di manutenzione delle strutture e delle attrezzature dello 

stabilimento? Sono previste procedure per interventi di manutenzione straordinaria? La documentazione è 
correttamente archiviata ed aggiornata? 
(Are there procedures and programs for the maintenance of the plant facilities and equipment? Are there procedures for the 
extraordinary maintenance of the plant facilities and equipment? Are the documents correctly filed and updated?) 

 
(15) Sussistono programmi per la ricerca di residui di sostanze farmacologiche o illecite o di contaminanti?  

(Are there programs for the research of pharmacological or illicit drug residues or contaminants? ) 
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 SSOP Codice 
(Code) 

1 Lo stabilimento ha un programma SSOP scritto (There are written SSOP procedures)  

2 La procedura include sanificazioni preoperative (The procedures include pre-operating 
sanitation) 

 

3 La procedura include sanificazioni operative (The procedures include operating sanitation)  

4 Le procedure preoperative includono (almeno) la pulizia delle superfici, di 
attrezzature ed utensili che vengono in diretto contatto con gli alimenti (The 
procedures include (at least) the sanitation of surfaces, equipment and tools intended to come 
in contact with food) 

 

5 La procedura indica la frequenza delle operazioni (The procedures include the frequency 
of the operations) 

 

6 La procedura identifica le persone responsabili per l’implementazione ed il 
mantenimento delle attività (The procedures identify the persons in charge for the 
implementation and observance of the activities) 

 

7 I registri/documenti relativi a queste procedure e ad ogni azione correttiva adottata 
sono mantenuti su base giornaliera (The procedures provide for the use of daily records 

documenting sanitation and corrective actions) 

 

8 La procedura è datata e firmata dalla persona che ha competenza generale sullo 
stabilimento (The procedures are dated and signed by the person who has overall 
responsibility for the establishment) 

 

 HACCP  

1 Lo stabilimento ha un diagramma di flusso che descrive le fasi del processo e il 
percorso del prodotto (For each type of product, the plan includes a flowchart that 
describes process stages and the location of the product) 

 

2 Lo stabilimento ha condotto un’analisi dei pericoli che include tutti i probabili 
pericoli per la sicurezza dell’alimento (The plant performed a hazard analysis (HA) for all 
the production stages of each type of product which identifies all the hazards which may occur 
during the various stages of the production process(es) in order to guarantee the food safety) 

 

3 L’analisi include la destinazione d’uso del prodotto o l’uso previsto a livello di 
Consumatore (The analysis includes the destination of use of the product or the expected use 
of the product by the consumer) 

 

4 Esiste un piano Haccp scritto per ogni prodotto ove l’analisi dei pericoli abbia 
evidenziato uno o più pericoli per la sicurezza dell’alimento che possono 
ragionevolmente verificarsi (There is a written HACCP plan for each type of 
product in which the hazard analysis showed that one or more hazards for the 
food safety are reasonable likely to occur) 

 

5 Tutti i pericoli identificati nell’analisi sono inclusi nel piano Haccp; il piano elenca 
un CCP per ogni pericolo identificato  per la sicurezza dell’alimento (All the hazards 
identified during the hazard analysis are included in the HACCP plan; the HACCP plan lists a 
CCP for each identified hazard for the food safety) 
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6 Il piano Haccp specifica limiti critici, procedure di monitoraggio, frequenza del 
monitoraggio effettuato in corrispondenza di ogni CCP (For each identified CCP, the plan 
specifies the parameters to be monitored, the respective critical limits, monitoring and 
verification procedures and their frequency) 

 

7 Il piano descrive le azioni correttive adottate quando è stato superato un limite critico 
(The HACCP plan describes the corrective actions to be taken when the critical limits are 
exceeded ) 

 

8 Il piano Haccp è stato validato sulla base di molteplici risultati del monitoraggio 
 (The HACCP plan was validated  on the basis of many monitoring results) 

 

9 Il piano Haccp elenca le procedure adottate dallo stabilimento per verificare che il 
piano sia implementato e funzionante efficacemente, nonché la frequenza di 
queste procedure (The HACCP plan lists the procedures taken by the establishment to 
verify that the plan is implemented and works efficiently. The plan describes also the 
frequency of these procedures) 

 

10 Il sistema di mantenimento delle registrazioni del piano Haccp documenta il 
monitoraggio dei CP e/o include le registrazioni con valori reali ed osservazioni (The 
record keeping of the HACCP plan provides for the monitoring of the CPs and/or includes the 
records with real values and observations) 

 

11 Il piano Haccp è datato e firmato da un responsabile ufficiale dello stabilimento (The 
HACCP plan is dated and signed by the person who has overall responsibility for the 
establishment) 

 

12 Lo stabilimento effettua e documenta, laddove richiesto dalla normativa del Paese 
terzo, la revisione dei documenti pre-shipment (pre-spedizione) (The establishment 
performs and provides, when requested by the Third Country regulation, the pre-shipment 
review.) 

 

 

 

 

OSSERVAZIONI (NOTES)
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Ricerca E. coli ( E.coli analysis)* [ ] si (yes) 
[ ] no 

Ricerca della Salmonella (Salmonella analysis)* [ ] si (yes) 
[ ] no 

Ricerca della Listeria (Listeria analysis)* [ ] si (yes) 
[ ] no 

Ricerca della CBT  (Total bacterial count analysis)* [ ] si (yes) 
[ ] no 

Ricerca delle enterobatteriacee (Enterobacteriaceae analysis)* [ ] si (yes) 
[ ] no 

Altre ricerche (specificare) (Other analysis -specify-)*   ______________________________ [ ] si (yes) 
[ ] no 

PIANO DI CAMPIONAMENTO (SAMPLING PLAN) Codice 
(code) 

1 Lo stabilimento ha una procedura scritta (The establishment has a written procedure)  

2 Il campionamento viene effettuato con la frequenza specificata nella procedura (The 
frequency of sampling  is in accordance with the procedure) 

 

3 Il campionamento è effettuato con idonei metodi di prelievo (The sampling is carried out 
with adequate sampling methods) 

 

4 I campioni vengono prelevati con criteri di casualità (The sampling is carried out with 
random criteria) 

 

5 Sono effettuati campionamenti sulle superfici a contatto (There is a sampling plan for 
food contact surfaces) 

 

6 Sono effettuati campionamenti su prodotti (There is a sampling plan for finished 
products) 

 

7 Il laboratorio analizza i campioni utilizzando un metodo accreditato (The laboratory 
analyses the samples using an accredited method) 

 

8 I risultati delle analisi sono conservati per almeno 12 mesi (The analyses results are kept 
for at least 12 months) 

 

 
(* ove previsto nel piano di campionamento) 

   (* when specified in the sampling plan) 

 
OSSERVAZIONI (NOTES)
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L’esito del sopralluogo è: 
(The outcome of the survey is): 

 
□ FAVOREVOLE (favorable) 

□ FAVOREVOLE a condizione che la ditta provveda ad ottemperare alle prescrizioni (favorable on the 

condition that the establishment provides in order to solve the non compliances found by the Official Control) 

ATTENZIONE (occorre allegare al verbale la/le scheda/e di non conformità con la risoluzione)   

Attention: attach to this survey record the non compliance and prescription record and the resolution of the non 

compliances found. 

□ NON FAVOREVOLE (not favorable) 

 
 

 
  GIUDIZIO COMPLESSIVO (OVERALL JUDGMENT) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  PROPOSTA (PROPOSAL) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

DATA (date), 
 

L’ISPETTORE VETERINARIO 
 
 

(First and last name of the Official Veterinarian in charge) 

 

 
 
 
 
 
 
 

FIRMA DEL RESPONSABILE DELLA DITTA          
(Signature of the Establishment Responsible) 

_    _    _    _    _    _    
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CONTROLLO UFFICIALE (official control) 
 

Codice 
(Code) 

 
CLASSIFICAZIONE DELLO STABILIMENTO IN BASE AL RISCHIO 
(Risk based classification of the establishment) 

A = ALTO; M = MEDIO; B = BASSO 
A=high; M=medium; B=low 

 

 
CONTROLLO UFFICIALE IN BASE ALLA CLASSIFICAZIONE DELLO 
STABILIMENTO  

(Official control related to the classification of the establishment) 

NUMERO DI CONTROLLI / SUPERVISIONI PREVISTI NELL’ANNO IN CORSO 
(Number of controls/supervisions for the ongoing year) 

 
CONTROLLI  
(Controls) 

 
SUPERVISIONI 
(Supervisions) 

  

 
CONTROLLI EFFETTUATI NELL’ANNO IN CORSO 
(Controls performed during the year) 

 
CONTROLLI  
(Controls) 

 
SUPERVISIONI 
(Supervisions) 

  

 
NUMERO DI NON CONFORMITA’ RISCONTRATE NELL’ANNO IN CORSO 
(Number of non compliances found during the year) 

 
RISOLTE 
(Solved) 

 
IN ATTESA DI 
AZIONE 
CORRETTIVA 
(Waiting for 
corrective actions) 

  

 
NUMERO CAMPIONAMENTI PER ANALISI DI LABORATORIO NELL’ANNO IN 
CORSO 
(Number of sampling for lab analyses during the year) 

 
NUMERO 
TOTALE 
(Total No.) 

 
IN ATTESA DI 
ESITO 
(Waiting for 
the result) 
 

 
ESITO 
FAVORE
VOLE 
(Favora
ble 
outcom
e) 

 
ESITO 
SFAVOREVO
LE 
(Not 
favorable 
outcome) 
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COMMENTI (indicare il riferimento al numero della casella) 
COMMENTS (indicate the reference to the number of the box) 
 

_______________________________________________________________________________________

_______________________________________________________________________________________

_______________________________________________________________________________________

_______________________________________________________________________________________

_______________________________________________________________________________________

_______________________________________________________________________________________ 

_______________________________________________________________________________________

_ 

________ 
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ALLEGATO A) 

Nota Min Sal ____________ 
 

CARTA INTESTATA DITTA 
 
 
 

Al  Ministero della Salute 
Direzione Generale Per l’Igiene e la 

Sicurezza Alimenti e della Nutrizione 
D.G.I.S.A.N. - Ufficio 2 

 
e p. c. A.S.L. …………………………. 

 
Regione / Prov. Autonoma ………………………. 

 

 
 
 
 
 

RICHIESTA DI INSERIMENTO NELLA LISTA EXPORT VERSO LA REPUBBLICA 
POPOLARE CINESE DI _____________________ 

 

 
 

Il sottoscritto ……………………………, rappresentante della Ditta …………………numero di 

riconoscimento  CE  IT/numero di registrazione ……………..  con  sede  legale  a  

……………….…….  ( )  in  via 

…………………. n° …., con la presente dichiara di volere che il proprio stabilimento sito a 

 

………………..…. (   ) in via …………………………. n° …. venga inserito nella lista degli 

impianti da autorizzare all’export verso la Repubblica Popolare Cinese 

A tal fine allega alla presente:  

 
1) verbale di sopralluogo della competente A.S.L. che ne attesta l’idoneità. 
2) Allegato Excel per la registrazione dello stabilimento sul sito cifer.singlewindow 
 
 
 
 

Luogo e data 
 

Il rappresentante della Ditta 
 

………………………………………… 

copia cartacea composta di 1 pagina, di documento amministrativo informatico firmato digitalmente da ALESSANDRA LUISA AMORENA, il cui originale
viene conservato nel sistema di gestione informatica dei documenti della Regione del Veneto - art.22.23.23 ter D.Lgs 7/3/2005 n. 82



企业类型

Type 

产品类别

Product Category 

注册产品

Products for Approval

HS编码

HS Code

Username 

proposta 

dall'azienda

Password proposta dall'Azienda

PP (Processing Plant - Stabilimento di 

trasformazione)

CS (Cold Store - Stabilimento di stoccaggio 

refrigerato) 

DS (Dry Store - Stabilimento di stoccaggio 

che effettua operazioni di porzionatura e 

reimballaggio, rewrapping)

può essere utilizzato 

anche la 

denominazione dello 

stabilimento

La password deve avere le seguenti caratteristiche:

- lunghezza almeno pari a 8 caratteri e non superiore a 16

- deve contenere almeno una lettera minuscola

- deve contenere almeno una lettera maiuscola

- deve contenere almeno un numero

- deve contenere uno o più simboli ( . : , ; ! ? )

1
2

3

4

5

6

7

8

9

10

序号

No.

注册编号

Registration 

No.

企业名称

Name of

Manufacturers 

注册地址

Address of Manufacturers 

州/省/区

State/Province/District

城市

City 

Consultare l'allegato 2 alla Circolare n.46323 del 23 dicembre 2021 per individuare il codice doganale 

e relativi: denominazione del prodotto e product category.

Considerare solo i codici doganali per i quali la colonna "Need validation by national authorities?" 

riporta la voce "Yes"

Quelli con voce "No" vanno in selfregistration ossia Procedura B 

This form shall be filled in separately according to the product categories, and different types of products shall be filled in separately.
Product categories: please fill in the casing, honey products, edible fats and oils, stuffed pasta, edible grains, grain milling industrial products and malt，fresh and dehydrated vegetables and dried beans, seasonings, nuts and seeds, dried fruits, unroasted coffee beans and cocoa beans, food for special dietary purpose, functional food.
1.Casings: It refers to animal tissues that are salted or dried on the retained parts by using organs such as small intestine, large intestine and bladder of healthy livestock, after special processing such as scraping and de-oiling, and is the casing for sausage.
2.Bee products: Natural sweet substances made from nectar, secretions or honeydew of plants collected by honeys and mixed with their own secretions, as well as edible substances formed naturally or made by special techniques during reproduction and reproduction, including royal jelly, royal jelly powder, honey pollen, royal jelly freeze-dried powder, etc.
3.Egg and Egg products: Egg products include: 
(1)liquid egg products: egg products made from fresh eggs after shelling and processing, such as whole egg liquid, egg yolk liquid and protein liquid;
(2)Dried egg products: egg products made from fresh eggs by shelling, processing, desugaring, drying and other processes, such as whole egg powder, egg yolk powder and protein powder;
(3)Frozen egg products: egg products made from fresh eggs by shelling, processing and freezing, such as frozen whole eggs, frozen egg yolk, ice protein, etc;
(4)Remanufactured egg: egg products processed by different processes such as salt, alkali, distiller's grains and brine with or without auxiliary materials, such as preserved egg, salted egg, salted egg yolk and etc.
4.Edible fats and oils: edible fat refers to the vegetable oil ade from edible vegetable oil for processing or consumption, and single products or mixtures of vegetable fat processed by one or more methods of refining and fractionation. Edible oil refers to the seeds of oil plants used for extracting edible vegetable oil, mainly including peanut and sesame for oil.
5.Stuffed pastry products: refers to cooked or uncooked frozen products made with various raw materials as fillings and wheat flour as skins, such as steamed stuffed buns, jiaozi or pies.
6.Edible grains: refers to the seeds, roots and tuber products of cultivated plants such as cereals and potatoes, mainly including edible products of gramineous herbaceous seeds after rough processing, such as rice, oats and sorghum.
7.Milled Grain Industry Products and Malt: refer to fine powdery products in which seeds, roots and tubers of cultivated plants such as cereals, potatoes, fruits and nuts are ground and screened for edible powder, or malt products formed after hydrolysis processing.
8.Fresh and dehydrated vegetables and dried beans: refer to fresh vegetables or dried vegetable products processed by fresh-keeping, dehydration, drying and other drying processes  and dried beans.
9.Unroasted coffee beans and cocoa beans
10.Condiments: refer to natural plant products such as plant fruits, seeds, flowers, roots, stems, leaves, skins or whole plants, which can be used directly with the functions of fragrant, flavoring and seasoning.
11.Nuts and seeds: nuts refer to the seeds of woody plants with hard shells, including walnuts, chestnuts, apricot kernels, almond kernels, pecans, pistachios, torreya grandis, Hawaiian fruits and pine seeds. Seeds refer to the seeds of melons, fruits, vegetables and other plants, including watermelon seeds and pumpkin seeds.
12.Dried fruits: refer to the dried fruit products made from fresh fruits by sun drying, drying and other dehydration processes
13.Food for Special Dietary purpose:
(1)Soybased infant formula:refers to soy and soy protein products as the main raw material, adding the right amount of vitamins, minerals and / or other ingredients, using only physical methods of production and processing made suitable for normal infants and young children to eat liquid or powder products.
(2)Special medical use formula, in order to meet the eating restrictions, digestive and absorption disorders, metabolic disorders or specific disease states of people with special needs for nutrients or diet, specially processed and formulated formula. Such products must be under the guidance of a doctor or clinical nutritionist, eaten alone or in conjunction with other foods.
(3)Infant and toddler complementary foods, including infant and toddler canned complementary foods and infant and toddler cereal complementary foods. Infant and toddler filling supplements are food materials processed, filling, sealing, sterilization or aseptic filling to commercial sterility, can be stored at room temperature for infants and toddlers over 6 months of age; infant and toddler cereal supplements are one or 
more cereals as the main raw material, and cereals account for more than 25% of the dry matter composition, add the appropriate amount of nutritional fortification and (or) other auxiliary ingredients, made by processing The supplementary food suitable for infants and toddlers above 6 months of age.
(4)Others (supplemental nutritional supplements, sports nutrition food, etc.) other to meet the special physical or physiological conditions and (or) to meet the special dietary needs of disease, disorders and other states, specially processed or formulated food.
14.Functional food: claim and have a specific health function or to supplement vitamins, minerals for the purpose of food. That is, suitable for consumption by a specific group of people, has the function of regulating the body, not for the purpose of treating disease, and does not produce any acute, subacute or chronic harm to the human body food.

La compilazione del presente allegato consente di raccogliere i dati utili alla registrazione delle aziende secondo la Procedura A (seconda fase)

Una volta compilato, il presente file deve essere inviato e condiviso con l'Ufficio 2 DGISAN esclusivamente in formato Excel 

填写说明/Filling instruction：
企业类型/Type:
PP-加工企业                 PP- Processing Plant
CS-冷库企业                 CS- Cold Store
DS-常温储存企业          DS- Dry store 
注册产品:仅限于填写附件1《已有传统贸易进口食品目录》中现有产品，不允许填写此目录之外的产品。

HS编码：可填写8位或10位HS编码

Products for Approval: limited to fill in the existing products of Annex 1 "Catalog of imported food products with traditional trade", not allowed to fill in the products outside this catalog.
HS code:  fill in 8 or 10 digits HS code

此表按照产品类别分别填写，不同类别产品需分别填制表格。

产品类别：请填写肠衣、蜂产品、蛋和蛋制品、食用油脂和油料、包馅面食、食用谷物、谷物制粉工业产品和麦芽、保鲜和脱水蔬菜以及干豆、调味料、坚果与籽类、干果、未烘焙的咖啡豆与可可豆、特殊膳食用食品、保健食品。

1.肠衣：指采用健康牲畜的小肠、大肠和膀胱等器官，经过刮制、去油等特殊加工，对保留的部分进行盐渍或干制的动物组织，是灌制香肠的衣膜。

2.蜂产品：指蜜蜂采集植物的花蜜、分泌物或蜜露，与自身分泌物混合后，经充分酿造而成的天然甜物质，以及在生殖繁衍过程中天然形成或经特殊工艺制成的可食用物质，包括蜂王浆、蜂王浆粉、蜂花粉、蜂王浆冻干粉等。

3.蛋和蛋制品，其中蛋制品包括：

(1)液蛋制品：以鲜蛋为原料，经去壳、加工处理后制成的蛋制品，如全蛋液、蛋黄液、蛋白液；

(2)干蛋制品：以鲜蛋为原料，经去壳、加工处理、脱糖、干燥等工艺制成的蛋制品，如全蛋粉、蛋黄粉、蛋白粉；

(3)冰蛋制品：以鲜蛋为原料，经去壳、加工处理、冷冻等工艺制成的蛋制品，如冰全蛋、冰蛋黄、冰蛋白等；

(4)再制蛋：以鲜蛋为原料，添加或不添加辅料，经盐、碱、糟、卤等不同工艺加工而成的蛋制品，如皮蛋、咸蛋、咸蛋黄等。

4.食用油脂和油料：食用油脂是指以食用植物油料为原料制取的用于加工或食用的植物油以及经过精炼、分提中一种或几种方式加工的植物油脂的单品或混合物。油料是指供榨取食用植物油用的油料植物的籽粒，主要包括油用花生、芝麻等。                                                                                  

5.包馅面食：是指以多种原料为馅料，小麦粉为皮制成的熟制或非熟制冷冻制品，如包子、饺子或派等。                        

6.食用谷物：是指禾谷类、薯类等栽培植物的籽实或块根、块茎产品，主要包括禾本科草本植物种子经粗加工后可食用的产品，如大米、燕麦、高粱等。

7.谷物制粉工业产品和麦芽：是指禾谷类、薯类、水果及坚果等栽培植物的籽实或块根、块茎经研磨后并筛选其粉末可食用的精细粉状产品，或经水解加工后形成的麦芽产品。

8.保鲜和脱水蔬菜以及干豆：是指新鲜蔬菜或经保鲜、脱水、烘干等干燥工艺加工的干制蔬菜产品以及干豆。 

9.未烘焙的咖啡豆与可可豆                                    

10.调味料：是指可直接使用的具有赋香、调香、调味功能的植物果实、种子、花、根、茎、叶、皮或整植株等天然植物性产品。

11.坚果与籽类：坚果是指具有坚硬外壳的木本类植物的籽粒，包括核桃、板栗、杏核、扁桃核、山核桃、开心果、香榧、夏威夷果、松籽等。籽类是指瓜、果、蔬菜等植物的籽粒，包1西瓜籽、南瓜籽等。                                                          

12.干果：是指以新鲜水果为原料，经晾晒、干燥等脱水工艺加工制成的干果制品。

13.特殊膳食用食品：

    (1)豆基婴幼儿配方食品，指以大豆及大豆蛋白制品为主要原料，加入适量的维生素、矿物质和/或其他成分，仅用物理方法生产加工制成适于正常婴幼儿食用的液态或粉状产品。

    (2)特殊医学用途配方食品，指为了满足进食受限、消化吸收障碍、代谢紊乱或特定疾病状态人群对营养素或膳食的特殊需求，专门加工配制而成的配方食品。该类产品必须在医生或临床营养   师指导下，单独食用或与其他食品配合食用。

    

(3)婴幼儿辅助食品，包括婴幼儿罐装辅助食品和婴幼儿谷类辅助食品。婴幼儿灌装辅助食品是指食品原料经处理、灌装、密封、杀菌或无菌灌装后达到商业无菌，可在常温下保存的适用于6月龄以上婴幼儿食用的食品；婴幼儿谷类辅助食品是指以一种或多种谷物为主要原料，且谷物占干物质组成的25%以上，添加适量的营养强化剂和（或）其他辅料，经加工制成的适于6月龄以上婴儿和幼儿

食用的辅助食品。

    (4)其它（辅食营养补充品、运动营养食品等），其他为满足特殊的身体或生理状况和（或）满足疾病、紊乱等状态下的特殊膳食需求，专门加工或配方的食品。

14.保健食品：声称并具有特定保健功能或者以补充维生素、矿物质为目的的食品。即适用于特定人群食用，具有调节机体功能，不以治疗疾病为目的，并且对人体不产生任何急性、亚急性或慢性危害的食品。

copia cartacea composta di 1 pagina, di documento amministrativo informatico firmato digitalmente da ALESSANDRA LUISA AMORENA, il cui originale
viene conservato nel sistema di gestione informatica dei documenti della Regione del Veneto - art.22.23.23 ter D.Lgs 7/3/2005 n. 82
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